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हम इस समय दानयेल क पुतक के संदभ म लैवथा छबीस के "सात गुना" पर वचार कर रहे ह। यह उन
लोगा से छपा है जहाने अपनी आंख बंद करने का चुनाव कया है, पर जो देखना चाहते ह, उनके लए यह मौजूद
है। हम दानयेल अयाय आठ और पद तेरह से आरंभ करगे।

तब मने एक पव जन को बोलते सुना, और सरे पव जन ने उस बोलनेवाले पव जन से कहा, “वह दशन,
जो नय होम और उजाड़नेवाले अपराध के वषय म है, ताक पवथान और सेना दोना को रादा जाए, वह कब
तक बना रहेगा?” दानयेल 8:13.

यह पद "तब" शद से शु होता है, और पछले दस पदा म दानएल ने जो भवयसूचक इतहास का दशन देखा
था, उससे भता दखाता है। अयाय के पद एक और दो उस वष क पहचान करते ह जब दानएल ने दशन ात
कया, और यह भी बताते ह क उसने इसे उलाइ नदी के कनारे ात कया। पद तीन से बारह तक, वह
भवयसूचक इतहास का दशन "देखता" है। "तब" वह एक वगय संवाद "सुनता" है, जो एक  और एक उर
से मलकर बना है। पद पंह म, वह यह जानने का यास शु करता है क उसने अभी जो भवयसूचक इतहास
का दशन "देखा" था, वह या दशाता है। यह पहचानना आवयक है क पद तीन से बारह म दानएल ने जो दशन
"देखा", और जो वगय संवाद उसने "सुना", इनके बीच भेद है, याक ये दो अलग-अलग दशन ह।

परतु धय ह तुहारी आखँ, याक वे देखती ह; और तुहारे कान, याक वे सुनते ह। मी 13:16.

पद तेरह म  है, "यह दशन कतने समय तक रहेगा," और पद तेरह म 'दशन' के प म अनुवादत शद, पद
सोलह म 'दशन' के प म अनुवादत शद से भ हू शद है.

और मने उलाइ के कनारा के बीच से एक मनुय क आवाज़ सुनी, जसने पुकारकर कहा, "गएल, इस मनुय
को दशन समझा दे।" दानयेल 8:16.

दो अलग-अलग इानी शदा का अनुवाद अंेज़ी शद "vision" के प म कर देने के कारण, लैवथा 26 का
"सात गुना" "बलकुल सामने होते ए भी छपा रह गया"। जो बाइबल के वाथ केवल ऊपर-ऊपर से देखकर
संतु हो जाते ह, वे इन दो अलग-अलग इानी शदा को एक ही शद मान लेते ह, पर एसेा वे अपने ही जोखम पर
करते ह।

सतही तौर पर गुज़र जाना बत लाभ नह देगा। इसे समझने के लए वचारशील जांच-पड़ताल और गंभीर,
मसाय अययन आवयक है। वचन म एसेी सचाइयाँ ह जो सतह के नीचे छपी बमूय अयक क नसा के
समान ह। जैसे मनुय सोना और चाँदी के लए खोदता है, वैसे ही उह पाने के लए खोदने पर छपे ए खजाने
खोजे जाते ह। यह सुनत कर क सय का माण वयं पव शा म ही है। एक शा अय शाा को
खोलने क कंुजी है। समृ और छपा आ अथ परमेर के पव आमा ारा उाटत कया जाता है, जो
हमारी समझ के लए वचन को प कर देता है: 'तेरे वचना का उाटन काश देता है; वह सरल जना को समझ
देता है।' इसाइ शा के मूल सांत, 390.

हम बताया गया है क परमेर के वचन म "हर तय का अपना महव है", और यद हम इस तय क अनदेखी करना
चुनते ह क अयाय आठ म "दशन" के प म अनूदत दो अलग-अलग इानी शद ह, तो हम अपने ऊपर
लाओदीकया-सी अंधता थोपने के लए वयं जमेदार ह। पुरानी कहावत है, "जो देखना नह चाहते, उनसे अधक



अंधा कोइ नह।"

बाइबल म वे सभी सांत ह जह मनुया को समझना चाहए ताक वे इस जीवन के लए या आने वाले जीवन
के लए योय बन सक । और इन सांता को हर कोइ समझ सकता है। जसके भीतर उसक शा क क
करने क भावना हो, वह बाइबल का एक भी अंश पढ़े और उससे कोइ न कोइ उपयोगी वचार पाए बना नह रह
सकता। परतु बाइबल क सबसे मूयवान शा कभी-कभार या असंब अययन से नह मलती। उसक
महान सय-णाली इस कार तुत नह क गइ है क उतावले या लापरवाह पाठक उसे पहचान ल। उसके
अनेक खजाने सतह से बत नीचे छपे ह, और वे केवल लगनपूण शोध और नरंतर परम से ही ात कए जा
सकते ह। जो सय मलकर उस महान संपूणता का नमाण करते ह, उह 'यहाँ थोड़ा, और वहाँ थोड़ा' ढँूढ़कर
इका करना होगा। यशायाह 28:10.

"जब इस कार खोजकर नकाले और एक कए जाएँगे, तो वे एक-सरे के साथ पूणतः अनुप पाए जाएँगे।
येक सुसमाचार अय सुसमाचारा का पूरक है, हर भवयवाणी कसी सरी क ाया है, हर सय कसी
अय सय का वकास है। यदी वथा के तीक सुसमाचार ारा प हो जाते ह। परमेर के वचन म येक
सांत का अपना थान है, येक तय का अपना महव है। और संपूण संरचना, योजना और यावयन म,
अपने रचयता क गवाही देती है। एसेी संरचना को अनंत के सवा कोइ भी बु न तो कपत कर सकती थी, न
गढ़ सकती थी।" शा, 123.

दानयेल के आठव अयाय म 'दशन' शद दस बार आता है, पर उन दस बार के लए मूल इानी म दो अलग-अलग
शद युत ए ह, और उन शदा के अथ एक जैसे नह ह। यद उनका अथ एक ही होता, तो दानयेल उन दसा
थाना पर हर बार उह म से केवल एक शद का योग करता। दानयेल ने दो शद लखे, याक उन दोना शदा के
अपने-अपने अथ ह; एक उस दशन का ोतक है जसे दानयेल ने 'देखा', और सरा उस दशन का जसे उसने
'सुना'। तेरहव आयत म, 'दशन' के प म जसका अनुवाद कया गया है, वह शद châzôn है, और उसका अथ
'एक य' या 'एक दशन', 'एक व' या 'एक द वाणी' है। उसक परभाषा और दानयेल के उसके योग के
आधार पर म इसे 'भवयवाणी-इतहास का दशन' कहता ।ँ

दानयेल अयाय आठ के पद एक म दानयेल कहता है, "मुझे एक दशन आ," और पद दो म वह दो बार यह
कहता है क उसने "दशन म देखा।" फर पद तेरह म यह  उठता है, "यह दशन कतने समय तक रहेगा?" इन
सभी योगा म इानी शद "châzôn" आया है। फर पद पंह म हम संभवतः उस सबसे महवपूण थान पर आते
ह जहाँ दानयेल ने उसी शद का योग कया, याक वह कहता है, "जब म"..."दशन देख चुका था और उसके
अथ क खोज क।" châzôn दशन देखने के बाद दानयेल यह समझना चाहता था क उसका या अथ है। यह
एक तय है जसका इस अयाय म लैवथा अयाय छबीस के "सात समय" के छपे होने से गहरा संबंध है।

वह पद 17 और 26 म भी châzôn शद का योग करता है। 'दशन' शद दानयेल के आठव अयाय म दस बार
आता है, और उनम से सात बार châzôn शद युत होता है। दानयेल 'दशन' के प म अनूदत सरे हानी
शद का चार बार योग करता है। वह सरा हानी शद mar'eh है, और उसका अथ 'प' है।

Châzôn को दानयेल अयाय आठ म सात बार पाया जाता है, और mar'eh को चार बार, और ये दोना मलकर
उन दस बारा का तनधव करते ह जब अंेज़ी शद "vision" दानयेल अयाय आठ म आता है। सात और चार
यारह होते ह, याक जन बारा म दानयेल ने mar'eh शद का योग कया, उनम से एक बार उसका अनुवाद
ठक उसी कार कया गया जैसा उसका परभाषत अथ है; याक पद पंह म, जब दानयेल ने भवयसूचक
इतहास के châzôn दशन का "अथ क खोज क," तब उसके सामने "मनुय के वप के समान" कोइ "खड़ा
आ"। "Appearance" शद mar'eh है। इसलए दानयेल अयाय आठ म दानयेल ने mar'eh का चार
बार उपयोग कया है, और उसम से एक बार इसका अनुवाद इसके ाथमक अथ "appearance" के अनुसार
कया गया है, और बाक तीन बार इसका अनुवाद "vision" के प म कया गया है।



मेरा कग जेस बाइबल का अनुवाद करने वाले पुषा क कोइ आलोचना करने का आशय नह है। फर भी यह यान
देने योय है क तेरहव पद म कग जेस बाइबल का एकमा जोड़ा गया शद (sacrifice) पाया जाता है, जसके
बारे म ेरणा प प से कहती है क वह "पाठ का हसा नह है।" ेरणा आगे यह भी कहती है क वह जोड़ा गया
शद "मानवीय बु ारा जोड़ा गया था।" इसी अयाय म दो अलग-अलग इानी शदा का अनुवाद एक ही अंेज़ी
शद के प म कया गया है। इन दोना शदा के बीच के भेद को पहचानना आवयक होने का कारण अयंत
महवपूण है।

और एसेा आ क जब म, अथात म दानयेल, दशन देख चुका था और उसके अथ क खोज कर रहा था, तब
देखो, मेरे सामने मनुय के समान प का एक त खड़ा था। और मने ऊलाइ के तटा के बीच से एक मनुय
क आवाज़ सुनी, जो पुकारकर कह रही थी, “गएल, इस मनुय को यह दशन समझा दे।” दानयेल 8:15,
16.

जब दानयेल ने अभी-अभी जो उसने ‘देखी’ थी उस ‘châzôn vision’ का ‘अथ’ जानना चाहा, तो मसीह ने
गएल को आदेश दया क वह दानयेल को अभी-अभी जो उसने ‘सुनी’ थी उस ‘mar'eh vision’ को ‘समझा’
दे। दानयेल भवयवाणी के इतहास क उस दशन को समझना चाहता था, परतु मसीह, जनक पहचान तेरहव
पद म पमोनी (वह वशेष पव जन जो बोला) के प म इ थी, ने गएल को नदश दया क वह दानयेल को
‘mar'eh vision’ समझाए, न क ‘châzôn vision’। पद पंह और सोलह म गएल का घोषत उेय यही है
क वह दानयेल को ‘mar'eh vision’ समझाए; ‘mar'eh’ वह शद है जसे ‘vision’ के प म अनूदत
कया गया है और जसका अथ ‘appearance’ है, न क वह भवयदश इतहास का दशन जसे दानयेल
समझना चाहता था। गएल के काय-नदश को पहचाने बना, लैवथा छबीस क ‘सात बार’ बात साफ
दखाइ देने पर भी छपी रहती है।

पद 26 म “दशन” के प म अनूदत दोना हू शद मलते ह, और यही पद दानयेल क “सात काल” संबंधी
गवाही के सय को खोलने वाली मुख कंुजया म से एक बन जाता है।

और जो सांझ और भोर का दशन बताया गया है, वह सय है; इसलए उस दशन को बंद कर दे, याक यह बत
दना के लए है। दानयेल 8:26

छबीसव पद म, “संया और ातःकाला का दशन” mar'eh दशन है, जसका अथ “प” है; पर जो दशन “बद”
कया जाना था, वह भवयदश इतहास का châzôn दशन है। “संया और ातःकाला” का यह पदयोग ही इन
दोना दशना के बीच के भेद को अलग कर पहचानता है। एसेा करते ए यह बाइबल के नमाण म मानवीय तव का
एक और उदाहरण भी तुत करता है। मानवीय तव म वे भवयता शामल थे जहाने बाइबल के वचन लखे,
और वे भी जहाने बाइबल का अनुवाद कया। बाइबल, मसीह क तरह, दता और मानवता के संयोजन का
तनधव करती है। वह मानवता इतहास म पीढ़ी दर पीढ़ी उतरती चली आइ—आदम के पाप करने के बाद से
लेकर उन तक जहाने बाइबल को लखा और अनुवादत कया। मसीह और बाइबल दोना परमेर का वचन ह, और
परमेर का वचन शु है, याक इस संयोजन क दता ने सदैव देह म वमान कसी भी सीमा पर वजय पाइ।

पौलुस, यीशु मसीह का दास, ेरत होने के लए बुलाया गया, और परमेर के सुसमाचार के लए अलग कया
गया, (जसक ता उसने पहले अपने भवयताआ के ारा पव शाा म क थी,) अपने पु, हमारे भु
यीशु मसीह, के वषय म, जो शरीर के अनुसार दाऊद के वंश से उप ए। रोमया 1:1-3.

"संया और ातः" यह अभत परमेर के वचन म बार-बार मलती है, और इसका अनुवाद हमेशा "संया और
ातः" ही कया गया है, जैसा क छबीसव पद म है, और जैसा क उप के सृ-वृांत म भी असर अनुवाद
कया गया है, जहाँ बार-बार कहा गया है, "और संया इ और ातः आ...." वातव म, और हर तय का अपना
महव होता है (और इस तय को समझना आवयक है), बाइबल म वह एकमा थान जहाँ "संया और ातः"
अभत का अनुवाद "संया और ातः" के प म नह कया गया है (जैसा क छबीसव पद म है), वह



दानयेल आठ का चौदहवाँ पद है। वह, और केवल वह परमेर के वचन म "संया और ातः" अभत का
अनुवाद मा "दन" के प म कया गया है।

और उसने मुझ से कहा, दो हजार तीन सौ दन तक; तब पवथान शु कया जाएगा। दानयेल 8:14.

बारह आयत बाद, दानयेल क पुतक के उसी अयाय म, हू वायांश "शाम और सुबह" का अनुवाद जैसा सदैव
कया जाता है वैसा ही कया गया है; परंतु जस आयत को एडवटवाद का क ीय तंभ और आधार माना जाता है,
उसम उस वायांश का अनुवाद केवल "दन" कर दया गया है। कग जेस बाइबल के अनुवादका को एसेा प
वरोधाभास करने के लए कस भाव ने ेरत कया? उहाने छबीसव आयत म उस वायांश का अनुवाद,
बाइबल के शेष भाग म उस वायांश के हर अय योग के अनुप ही कया था। परंतु आयत छबीस से बारह आयत
पहले, अथात चौदहव आयत म, अपनी मानवीय वृ के कारण उहाने तेरहव आयत के  के उर को वशेष
महव दे दया। और तेरहव आयत के उस  म वह एक शद (बलदान) भी शामल था, जसे बाइबल म जोड़ा नह
जाना था। परमेर चाहता था क चौदहव आयत बत गहरे और वश ढंग से उभरकर सामने आए। एसेा करते
ए, उसने यह भी प कर दया क गएल को दानयेल को या समझाने के लए नदश दया गया था।

पद सोलह म, यीशु ने गएल को आा दी क वह दानयेल को mar'eh दशन क समझ दे, यप दानयेल
भवयवाणी संबंधी इतहास के châzôn दशन को समझने का यास कर रहा था। पद छबीस कहता है क
"संयाआ और ातःकाला का जो दशन बताया गया था" वह "सय" था। châzôn दशन भवयवाणी का एक
"य" था, पर mar'eh दशन "बताया" गया था, याक वह बोला गया था। यह पद चौदह म बोला गया था जब
पालमोनी ने कहा, "दो हजार तीन सौ संयाआ और ातःकाला तक; तब पवथान शु कया जाएगा।" पद
छबीस "संया और ातःकाला" का योग करता है, याक वह इसे उस दशन के प म पहचानता है जो "बोला"
गया था, ताक दानयेल अयाय आठ के दो दशना के बीच का भेद प हो। भवयवाणी संबंधी इतहास का वह
दशन जसे दानयेल ने "देखा" था और जसे वह समझना चाहता था, उस दशन से भ था जो "बोला" गया था
और जसे दानयेल ने "सुना" था। और अधक महवपूण यह था क जस दशन को दानयेल ने "सुना" था, वही
वह दशन था जसक समझ गएल को दानयेल को देनी थी।

जन मनुया ने पव बाइबल क रचना म भाग लया, उहाने दानयेल के आठव अयाय म "दशन" शद को दस
बार लखा, और एसेा करते ए उहाने एक "देखा गया" दशन और सरे "सुना गया" दशन के बीच का भेद छपा
दया। इस कार, उहाने उस ज़ोर को भी अप कर दया जो दशाता है क मसीह क मंशा यह थी क दानयेल
जस दशन को उसने "सुना" था, उसे "देखे" ए दशन से बढ़कर समझे। अब हम वचार कर सकते ह क गएल
अपना सापा गया काय पूरा करने के लए या करता है।

वह वहाँ आ पचँा जहाँ म खड़ा था; और जब वह आया, तो म डर गया और मुहँ के बल गर पड़ा। पर उसने
मुझसे कहा, हे मनुय के पु, समझ, याक यह दशन अत समय के लए है। जब वह मुझसे बात कर रहा था,
तब म भूम क ओर मुहँ कए गहरी नद म पड़ गया; परतु उसने मुझे छूकर सीधा खड़ा कर दया। फर उसने
कहा, देख, म तुझे बता गँा क ोध के अत के समय या होगा; याक नयत समय पर अत होगा। दानयेल
8:17-19.

अब गएल दानयेल को ‘तेइस सौ संयाआ और ातःकाला’ क उस  को समझाने का अपना काय ारभ
करता है, जो सय है। वह पहले उसे सूचत करता है क भवयदश इतहास क , अथात ‘châzôn’ ,
‘अत के समय’ के लये होगी। फर, जब दानयेल भवयदश ना म था, गएल ने उसे छुआ और उसे खड़ा कर
दया। वह उससे कहता है, ‘म तुझे ात कराऊँगा।’

यही तो पमोनी (मसीह) ने गएल को करने के लए कहा था, जब उसने कहा, "गएल, इस मनुय को संयाआ
और ातःकाला के मार'एह दशन को समझा दे।" गएल कहता है क वह दानयेल को "ोध के अंतम अंत म



या होगा" यह समझा देगा। वही तो है! वह लैवथा छबीस का "सात गुना" है! यह उसी भवयाणी पत
से छपा आ है, जसे गएल ने नबया को बार-बार उसके वषय म गवाही देने और अपनी रचनाआ म उसे अपनाने
के लए ेरत कया था! वह पत है "रेखा पर रेखा, यहाँ थोड़ा और वहाँ थोड़ा"।

उरयाह मथ ारा लखत पुतक "दानयेल और काशतवाय पर वचार" म (जससे सभी एडवटट, और यहाँ
तक क उनके पड़ोसी भी, परचत होने चाहए), मथ दानयेल अयाय आठ के सह से उीस पदा पर टपणी
करते ह:

नयत समय पर अंत होगा, और वह उसे यह बताएगा क ोध के अंतम काल म या होगा—इस सामाय
कथन के साथ वह दशन क ाया आरंभ करता है। इस ोध को समय क एक अवध पर लागू समझना
चाहए। कौन-सा समय? परमेर ने अपने लोगा इाएल से कहा क उनक ता के कारण वह उन पर अपना
ोध उँडेल देगा; और इस कार उसने ‘इाएल के अधम  राजकुमार’ के वषय म नदश दए: ‘पगड़ी उतार,
और मुकुट उतार. . . . म उसे उलट गँा, उलट गँा, उलट गँा; और वह तब तक न रहेगा, जब तक वह न आ
जाए जसका उस पर अधकार है; और म यह उसे गँा।’ यहेजकेल 21:25-27, 31.

यह परमेर का अपनी वाचा के लोगा के व रोष का काल है; वह काल जसम पवथान और सेना पैरा
तले रादे जाने ह। जब इाएल बाबुल के राय के अधीन कर दया गया, तब मुकुट उतार लया गया और ताज
हटा दया गया। इसे फर मादया और फारसया ने उलट दया, फर यूनानया ने, फर रोमना ने—यह उस वचन
के अनुप है जसे भवयता ने तीन बार दोहराया है। तब यदया ने मसीह को अवीकार कया, और शी
ही वे समूची पृवी पर ततर-बतर कर दए गए; और आमक इाएल ने शारीरक वंश का थान ले लया है;
पर वे सांसारक शतया के अधीन ह, और रहगे, जब तक दाऊद का सहासन फर से थापत न हो
जाए—जब तक उसका वैध उराधकारी, मसीह, शांत का राजकुमार, आ न जाए; और तब वह सहासन उसे
दे दया जाएगा। तब वह रोष समात हो जाएगा। इस काल के अंतम छोर पर या घटेगा, यह वगत अब
दानयेल को बताने वाला है। यूरायाह मथ, दानयेल और काशतवाय, 201, 202.

मथ जस "कोप" क पहचान कर रहा है, वह तब शु आ जब मनशे को इ.पू. 677 म असीरया ारा बाबुल
ले जाया गया। भायवश, मथ इ.पू. 586 म सदकयाह के अपदथ होने को लेता है और उसे उीसव पद के
"कोप" क अवध के ारंभ-ब के प म मानता है। मथ इस बात पर बकुल चचा नह करता क पद म
"कोप का अंतम अंत" कहा गया है, इसका या अथ है। वह इसे मा "कोप" के प म लेता है, जबक यद
"कोप का अंतम अंत" है, तो ाकरण और तक  कम से कम "कोप का थम अंत" क भी मांग करते ह। मथ
जानता था क सर वषा क बंधुआइ इ.पू. 606 म यहोयाकम के व नबूकदनेसर के पहले आमण से शु
इ थी, पर उसने कोप क अवध क शुआत नबूकदनेसर के तीसरे आमण से नधारत क, जो सदकयाह,
यदा के अंतम राजा, के व कया गया था।

“यप हम उसके [दानयेल के] ारभक जीवन का उससे अधक सूम ववरण ात है जतना कसी अय
भवयता के वषय म लपब है, तथाप उसका जम और वंशावली पूणतः अपता म छोड़ी गइ है, केवल
इतना छोड़कर क वह राजवंशीय कुल का था, सभवतः दाऊद के घराने का, जो उस समय तक बत अधक
वतृत हो चुका था। वह पहली बार यदा के कुलीन बंदया म से एक के प म कट होता है, बाबुल के राजा
नबूकदनेसर के पहले वष म, सर वषा क बधुवाइ के आरभ म, इसा पूव 606 म। यमयाह और हबकूक
तब भी अपनी भवयाणयाँ उचारत कर रहे थे। यहेजकेल ने शी ही उसके पात आरभ कया, और कुछ
बाद म ओबाह ने; परतु इन दोना ने दानयेल के दीघ और गौरवशाली जीवन-काय क समात से वषा पहले
ही अपना काय पूरा कर लया। केवल तीन भवयता उसके पात ए—हागै और जकयाह, जहाने इसा
पूव 520–518 म संत काल के लए समकालीन प से भवयतीय पद का नवाह कया, और मलाक,
जो पुराने नयम के भवयताआ म अतम था, और जसने इसा पूव 397 के लगभग कुछ समय तक काय
कया।” उरयाह मथ, Daniel and the Revelation, 19.



मथ ने उीसव आयत के 'रोष' को एक समयावध के प म सही ढंग से पहचाना। उसने इस अवध को दानयेल
अयाय आठ क आयत तेरह के अनुप पवथान और सेना के रादे जाने क अवध के प म सही पहचाना, और
उसने इसके समापन ब को 22 अटूबर, 1844 के प म सही पहचाना।

मथ आंशक प से सही था, लेकन अपनी भवयवाणी-संबंधी अनुयोगा क वशेषता के अनुप काय करते
ए वह सय से चूक गया। उसने अपनी भवयवाणी के वचन क ाया को इतहास ारा नदशत होने दया,
बजाय इसके क वह इतहास क अपनी समझ को भवयवाणी के वचन ारा नदशत होने देता। यद हम बाइबल
को भवयवाणी-संबंधी इतहास को परभाषत करने द, तो हमारे पास इतहास को समझने के लए सही जानकारी
होगी।

बाइबल सखाती है क जससे मनुय पराजत हो जाता है, वह उसी का दास होता है।

जबक वे उह वतंता का वचन देते ह, वे वयं ता के दास ह; याक जससे कोइ मनुय पराजत होता है,
उसी का वह दासव म लाया जाता है। 2 पतरस 2:19.

677 इसा पूव म मनशे को बाबेल म बंधुआ बनाकर ले जाया गया। उसी समय यदा पर काबू पा लया गया और
उसे बंधुआइ म डाल दया गया। यही वह ारंभ-ब है जसे 1843 और 1850 के दोना चाटा पर दखाया गया है,
जह बहन हाइट सही ठहराती ह। मथ दानयेल अयाय आठ, पद तेरह म “पैरा तले रादने” क शुआत यदा
के अंतम राजा सदकयाह से करते ह। सदकयाह मक याय का अंत था, आरंभ नह। बहन हाइट बताती ह
क बाबेल म मनशे क बंधुआइ आने वाली बाता का “अनट” थी। “अनट” एक बयाना होता है, और यह एसेी
खरीदी क शुआत को चत करता है जसम आगे और भुगतान होने होते ह।

"भवयताआ ने नापूवक अपनी चेतावनयाँ और उपदेश देते रहे; नडर होकर उहाने मनशे और उसक
जा से बात क; पर संदेशा का तरकार कया गया; भटकता आ यदा सुनना नह चाहता था। इस बात के
असंकेत के प म क यद वे पाापहीन बने रहे तो लोगा पर या बीतेगा, भु ने उनके राजा को अशूर के
सैनका के एक दल ारा पकड़ा जाने दया, जहाने 'उसे बेड़या म बाँधा, और उसे बाबेल ले गए,' जो उनक
अथायी राजधानी थी। इस वप ने राजा को होश म ला दया; 'उसने अपने परमेर यहोवा से गड़गड़ाकर
वनती क, और अपने पतरा के परमेर के सामने बत दीन आ, और उससे ाथना क; और उसने उसक
वनती वीकार क, और उसक ाथना सुनी, और उसे फर यशलेम म उसके राय म लौटा लाया। तब मनशे
जान गया क यहोवा ही परमेर है।' 2 इतहास 33:11-13। पर यह पााप, यप उलेखनीय था, वषा से
चली आ रही मूतपूजक थाआ के कारी भाव से राय को बचाने के लए बत देर से आया। अनेका ठोकर
खाकर गर चुके थे, और फर कभी उठे नह।" भवयता और राजा, 382.

मनशे ने उस "बयाने" को चत कया जसने "सात गुना" के "शाप" क शुआत क, जो "अंतम रोष" था,
याक "थम रोष" तो पहले ही आरभ हो चुका था जब उरी राय को 723 इसा पूव म बंधुआइ म ले जाया गया
था। फर यहोयाकम के पतन के समय, जब दानयेल को बंदी बनाकर ले जाया गया, यमयाह ारा उलखत
बंधुआइ के सर वष 606 इसा पूव म आरभ ए। यहोयाकम के बाद दो राजाआ के पात, यशलेम न कर
दया गया और यदा के अंतम राजा, सदकयाह, ने अपने पुा को अपनी आखँा के सामने मारे जाते देखा; फर
उसक आखँ फोड़ दी गइ और उसे बंदी बनाकर बाबेल ले जाया गया।

मथ ने समूचे मक याय का आधार ज़ेदेकयाह को माना और अपनी धारणा के माण-पाठ के प म ज़ेदेकयाह
के याय का उपयोग कया। ‘ और अपव राजकुमार’ रहे ज़ेदेकयाह के याय ने यह नद कया क यदा का
मुकुट हटाया जाना था, जब तक क मसीह राय थापत करने के लए न आ जाए। मथ ने कहा, “वे सांसारक
शतया के अधीन ह, और तब तक रहगे जब तक दावद का सहासन फर से थापत न हो जाए—जब तक क
उसका वैध उराधकारी, मसीहा, शांत का राजकुमार, न आए; और तब वह उसे दया जाएगा।” 22 अटूबर,
1844 को, दानयेल के सातव अयाय और तेरहव तथा चौदहव आयत क पूत म, मनुय के पु के प म दशाए



गए मसीह, राय ात करने के लए पता के समुख आए।

मने रात के दशन म देखा, और देखो, मनुय के पु के समान एक आकाश के बादला के साथ आया, और वह
ाचीन दना वाले के पास आया, और वे उसे उसके सामने ले आए। और उसे अधकार, महमा, और एक राय
दया गया, क सब लोग, जातयाँ और भाषाएँ उसक सेवा कर; उसका अधकार सदा रहने वाला अधकार है,
जो कभी समात नह होगा, और उसका राय एसेा है जो न नह कया जाएगा। दानयेल 7:13, 14.

बहन हाइट पु करती ह क दानयेल के अयाय 7 के पद 13 और 14 क पूत 22 अटूबर, 1844 को इ।

"हमारे महायाजक के प म पवथान क शु के लए परमपव थान म मसीह का आगमन, जैसा क
दानयेल 8:14 म उाटत है; मनुय के पु का ाचीनकाल के पास आना, जैसा क दानयेल 7:13 म तुत
है; और मलाक ारा पूवकथत भु का अपने मंदर म आना—ये सब एक ही घटना के वणन ह; और मी 25
म दस कँुवारया के ात म मसीह ारा वणत ववाह के लए हे का आगमन भी इसी का नपण है।"
महान संघष, 426.

मथ ने "ोध का अंतम समय" के मुय तव को सबोधत नह कया। उसने उस बाइबलीय सात से बचा जो
यह बताता था क मनशे के समय म यदा पराजत हो गया था, और क सदकयाह से दो राजा पहले जो बधुआइ
आरभ इ थी, वह भी यह दशाती थी क सदकयाह अपना अत भोगने से पहले ही यदा बाबेल के अधीन हो
चुका था। इन प चूका के बावजूद, उसने फर भी कहा, "यहाँ परमेर के अपने वाचा के लोगा के व उसके
ोध क अवध है; वह अवध जसके दौरान पवथान और सेना पैरा तले रादे जाएँगे।" इसलए वह सीधे
"परमेर के ोध क अवध" को दानयेल अयाय आठ और पद तेरह के "कब तक" वाले  से जोड़ता है। पद
चौदह म उर 22 अतूबर, 1844 तक था।

बाबलोनी दासता म बखराव 677 इसा-पूव म शु होकर 1844 तक जारी रहने वाली एक मक एेतहासक
या थी। वह अवध दो हजार पाँच सौ बीस वषा के बराबर है, जो क वाभावक प से लैवथा छबीस के
'सात काल' है। उस समयावध का अंत 22 अटूबर, 1844 को, तेइस सौ संयाआ और ातःकाला के 'mar'eh
vision' के लए दानयेल को सरा साय दान कया।

गएल को दानयेल को उस दशन क समझ देने के लए कहा गया था, और गएल ने जो कया, वह 22 अटूबर,
1844 क समात-तथ के लए एक सरा साी दान करना था। उहाने न केवल दोना समय-भवयवाणया क
पूतया क तथ थापत करने के लए सरा साी दया, बक जैसा क मथ ने सही प से इंगत कया, 1844
के उस सरे साी से संबंधत समयावध को पद तेरह म इस प म पहचाना गया था क वह वही अवध है जसम
पवथान और सेना को पददलत कया जाना था। पद तेरह म  है, "नय बल और उजाड़ करने वाली अधमता
के वषय म यह दशन कब तक रहेगा, क पवथान और सेना दोना को पददलत कया जाए?" वह समयावध
लैवथा 26 के "सात गुना" क थी।

मथ ने जो नह देखा, या जसक पहचान करने से बचा, वह यह था क उीसव पद का "ोध" उसी ोध क
"अंतम परणत" थी। यद कोइ "अंतम" है, तो एक "थम" भी है, और दानयेल अयाय यारह म यह बताता है
क "थम ोध" कब समात आ। वह अंधकार युग के दौरान शासन करने वाली पापासा क पहचान कर रहा है,
और वह कहता है क पापासा तब तक फलती-फूलती रहेगी जब तक वह ोध पूरा न हो जाए, या समात न हो
जाए।

और राजा अपनी इा के अनुसार काम करेगा; वह वयं को बढ़ाएगा और हर एक देवता से ऊपर वयं को
महान ठहराएगा, और देवताआ का परमेर के व अतु बात कहेगा, और रोष का अत हो जाने तक वह
समृ होता रहेगा; याक जो ठहराया गया है वही कया जाएगा। दानयेल 11:36.



आम तौर पर यह माना जाता है क छीसवाँ पद वही है जसे ेरत पौलुस थसलुनीकया के नाम अपने सरे प
म अपने शदा म तुत करता है.

कसी भी रीत से कोइ तुह धोखा न दे; याक वह दन नह आएगा, जब तक पहले धमयाग न हो, और पाप
का मनुय गट न हो—वनाश का पु; जो वरोध करता है और अपने आप को हर एक से ऊपर उठाता है जो
परमेर कहलाता है या जसक आराधना होती है; यहाँ तक क वह परमेर के मंदर म बैठकर अपने आप को
परमेर ठहराता है। 2 थसलुनीकया 2:3, 4.

पौलुस का "पाप का मनुय", जो "नाश का पु" भी है, जो "जो कुछ परमेर कहलाता है, या जसक उपासना क
जाती है, उन सब का वरोध करता और अपने को उन सब से ऊपर उठाता है", वही वह "राजा" भी है जो "अपनी
इा के अनुसार करेगा; और वह अपने को ऊँचा करेगा, और हर एक देवता से ऊपर अपने को बड़ा करेगा"। दोना
अंश रोम के पोप क ओर संकेत करते ह। दानीएल लखता है क पोप उत करेगा, जसका अथ आगे बढ़ना है, जब
तक क "रोष पूरा न हो जाए"। छीसव पद म उस "रोष" को "नधारत" कया गया था। "Determined" शद
का अथ "घायल करना" है।

1798 म पापाइ सा को उसका "घातक घाव" लगा, और उसी समय "थम ोध" पूरा आ या समात आ।
"accomplish" का अथ समात होना या थम जाना है। अयाय आठ और पद उीस म "ोध" के अंत ने उस
अवध के अंत को इंगत कया जसम पवथान और सेना को रादा जाना था। वह 1844 म समात आ, पर
"थम" ोध 1798 म समात आ।

“अंतम कोप” 1844 म समात आ, 677 इसा पूव अशूरया ारा राजा मनशे को बाबुल ले जाया जाने के
पचीस सौ बीस वष बाद। “पहला” कोप 1798 म समात आ, 723 इसा पूव अशूरया ारा इाएल के उरी
राय को दासव म ले जाया जाने के पचीस सौ बीस वष बाद।

दानयेल क पुतक म छपे ए "सात समय" के बारे म और भी कहने को है, और हम इस पर अपने अगले लेख म
चचा करगे।

'और लाओदकया क कलीसया के त को लख: ये बात आमीन, जो वासयोय और सचा साी है, और
परमेर क सृ का आद है, कहता है: म तेरे कामा को जानता ,ँ क तू न तो ठंडा है और न गम; काश तू ठंडा
या गम होता। सो, याक तू गुनगुना है, और न ठंडा है न गम, म तुझे अपने मुहँ से उगल गँा। याक तू कहता
है, म धनी ,ँ और माल से समृ हो गया ,ँ और मुझे कसी वतु क आवयकता नह; और तू यह नह जानता
क तू अभागा, दयनीय, कंगाल, अंधा और नंगा है।'

यहाँ भु हम दखाते ह क लोगा को चेतावनी देने के लए जह उहाने बुलाया है, उन सेवका ारा उनके लोगा
तक पचँाया जाने वाला संदेश शांत और सुरा का संदेश नह है। वह मा सैांतक नह, बक येक बात
म ावहारक है। लाओदीकया के लए दए गए संदेश म परमेर क जा को नयावी नतता क थत म
तुत कया गया है। वे नत ह, यह मानते ए क वे आमक उपलया क एक ऊँची अवथा म ह।
'याक तू कहता है, म धनी ,ँ और संप म बढ़ गया ,ँ और मुझे कसी चीज़ क आवयकता नह; और तू
यह नह जानता क तू दयनीय, और खी, और कंगाल, और अधँा, और नंगा है।'

मानव मन पर इससे बड़ा धोखा और या हो सकता है क जब लोग सब के सब गलत हा, तब भी उह यह
भरोसा हो क वे सही ह! सचे साी का संदेश परमेर के लोगा को एक खद धोखे म पाता है, फर भी उस
धोखे म वे नकपट ह। उह यह ात नह क परमेर क  म उनक दशा अयंत दयनीय है। जह संबोधत
कया गया है, वे वयं को यह मानकर तसली दे रहे ह क वे उत आयामक अवथा म ह; परतु सचे साी
का संदेश उनक आयामक अंधता, दरता और दीनता क उनक वातवक दशा क चाका देने वाली भसना
करके उनके आमसंतोष को तोड़ देता है। इतनी तीण और कठोर गवाही भूल नह हो सकती, याक बोलने
वाला सचा साी है, और उसक गवाही अवय ही सही है। गवाहयाँ, खंड 3, 252.




